
Sections 4D & 4E (homework: Reading exercise G&E top p. 187; deadline 19/02)

P. Caesetio et Tadio praefectis, nauem piratarum quandam captam esse Verri nuntiatum est; plenam esse eam nauem iuuenum formosissimorum, argenti, uestium. 
During the praetorship of P. Caesetio and Tadio, the capture of a certain pirate ship was announced to Verres; the ship was reported to be full of the most beautiful young men, silver, and clothes.

Note: repeating the main verb for logic in the translation although it’s not repeated in the original.

Verres nauem Syracusas a nautis appelli iussit. 
Verres ordered that the ship be brought to shore in Syracuse by sailors.

tum exspectabatur ab omnibus supplicium. 
At that time, punishment was expected by everyone. 

Note: these two lines probably sound better rewritten in the active voice

sed quamquam senes statim necati sunt, iuuenes tamen formosi ab eo abducti et amicis dati sunt. 
However the old men were soon killed, while the beautiful youth were abducted by him and given to friends. 

nemo praedones liberatum iri arbitratus erat. 
No one had believed that the pirates would be set free.

hoc tamen a Verre factum est.
But this was done by Verres.

sed postea facinus multo scelestius ab isto factum est. 
But afterwards, a much worse deed was done by him. 

nam in locum praedonum, qui liberati erant, Verres ciuis Romanos substituere coepit, qui in carcerem antea coniecti erant. 
For in place of the pirates, who had been freed, Verres began to substitute Roman citizens, who had previously been thrown in prison.

quamquam illi a multis cogniti erant, securi tamen feriebantur. 
Although they had been known to many, they were nevertheless beheaded with an axe.

